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บรรณาธิการแถลง 
 

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต ได้เปลี่ยนการเรียกลําดับเล่มท่ีพิมพ์ให้

สอดคล้องกับการออกวารสารฯ ปีละ 2 ฉบับ ตามปฏิทินการศึกษานับแต่ ปีท่ี 13 ฉบับท่ี 1 กรกฎาคม-ธันวาคม 

2560 ด้วยเหตุนี้ วารสารฉบับเดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2561 จึงนับเป็นปีท่ี 14 ฉบับท่ี 1  

 

บทความส่วนใหญ่เป็นบทความวิจัย ท้ังท่ีได้รับทุนสนับสนุนและทําตามความสนใจ ท้ังท่ีเป็นส่วนหนึ่ง

ของการศึกษา เขียนเป็นภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ แบ่งเนื้อหาได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ประวัติศาสตร์

และวัฒนธรรม (4 บทความ) กับภาษา (7 บทความ) 

 

บทความท่ีมีเนื้อหาด้านประวัติศาสตร์ เป็นบทความวิจัยเกี่ยวกับประวัติศาสตร์การเมืองไทย และ

ประวัติศาสตร์ตูนีเซีย ขณะท่ีบทความด้านวัฒนธรรม เป็นบทความวิจัยอันเป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา กับการ

แนะนําหนังสือ 

พีรยา มหากิตติคุณ ศึกษา “ความเป็นผู้นําของนายอานันท์ ปันยารชุน” นายกรัฐมนตรีคนท่ี 18 ของ

ไทย ผู้เร่ิมใช้แนวคิด “ธรรมาภิบาล” ในการบริหารประเทศ เป็นผู้ดํารงตําแหน่งในหน่วยงานสําคัญ ในภาครัฐ 

ภาคเอกชน องค์กรระหว่างประเทศ และมีบทบาทในการนําเสนอแนวทางเพ่ือพัฒนาระบอบประชาธิปไตยและ

แก้ไขปัญหาต่างๆ ของประเทศมาโดยตลอดจนถึงปัจจุบัน 

ศิวัช ศรีโภคางกุล ศึกษาการลุกฮือของมวลชนชาวตูนิเซียเพ่ือโค่นล้มรัฐบาลและเปลี่ยนแปลงระบอบ

เผด็จการของประธานาธิบดี ซีน อัล อาบิดีน เบน อาลี อันเป็นปรากฏการณ์สําคัญในต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 21 ท่ี

ทําให้เกิดการลุกฮือของประชาชนในประเทศใกล้เคียง เช่น อียิปต์ ลิเบีย โมร็อกโก จอร์แดน ซีเรีย ในบทความ

เร่ือง “การปฏิวัติดอกมะลิ: บทวิเคราะห์ว่าด้วยการปฏิวัติอันย่ิงใหญท่ี่สุดแห่งต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 21”  

นี่ตัน สนใจศึกษาเร่ืองอิทธิพลของเทศกาลตามธรรมเนียมจีนในวัฒนธรรมไทย และเขียนบทความ

เป็นภาษาจีน ในขณะท่ี อัจฉรา โหตรภวานนท์ แนะนําให้รู้จักวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ีปรากฏในหนังสือชุด  

Cool Japan 

 

บทความส่วนใหญ่เป็นบทความวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนภาษาในประเด็นต่างๆ กัน เช่น 

การสอนโดยใช้ประเด็นปัญหาภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ท่ีเก็บข้อมูลจากนักศึกษาในชั้นเรียน 

จํานวน 5 บทความ ดังต่อไปน้ี 
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สําหรับการเรียนการสอนภาษาไทย พิชญาวี ทองกลาง ได้เก็บข้อมูลจากนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 โดยวิธีเดา

สุ่มและเสนอ “การศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เร่ือง การเขียนรายงานวิชาการ รายวิชาภาษาไทยเพ่ือการ

สื่อสาร ของนักศึกษาชั้นปี 1 มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา โดยใช้ทฤษฎีการเรียนรู้แบบร่วมมือ”  

รัตนาวลี วิมลมาศ นําเสนอความคิดเห็นจากผู้เรียนภาษาอังกฤษระดับมัธยมศึกษาและผู้สอน ท่ีได้

จากเรียนการสอนโดยใช้โครงงาน เขียนเป็นบทความภาษาอังกฤษเรื่อง “Project-Based Learning (PBL) in 

the EFL Classes of an English Program at a Thai Secondary School: the Students’ and 

Teachers’ Views”  

ถังสือเหยา เขียนบทความภาษาจีน “对外汉语教学口语课课堂教学的有效性探索 ——

以初级汉语口语课为例” วิเคราะห์นักศึกษาวิทยาลัยวิเทศสัมพันธ์และการศึกษาในชั้นเรียนการพูด

ภาษาจีนระดับต้น เร่ืองการเรียนภาษาจีนเป็นภาษาท่ีสอง ท่ีมหาวิทยาลัยครูกวางสี กุ้ยหลิน สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน ได้อย่างน่าสนใจดังท่ี ณฐ บุญธนาธีรโรจน์ สรุปความเป็นภาษาไทยในเร่ือง “แนวทางการเรียน

การสอนวิชาการพูดภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศอย่างมีประสิทธิผล กรณีศึกษาในช้ันเรียนวิชาการพูด

ภาษาจีนระดับต้น”  

นิชาภา ยศุตมธาดา ข่ง เสียง และ ลี่ เสี่ยวหง ศึกษาเร่ืองกลวิธีการเรียนภาษาจีน จากกลุ่มตัวอย่างท่ี

ได้ไปศึกษาภาษาจีนในมหาวิทยาลัยหลายแห่งในสาธารณรัฐประชาชนจีน แล้วนําเสนอ “กลวิธีการเรียน

ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน ชั้นปีท่ี 3 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎ

มหาสารคาม” ท่ีศึกษาเปรียบเทียบจากนักศึกษาท่ีมีผลการเรียนต่างกัน และไปศึกษาในมหาวิทยาลัยท่ีต่างกัน 

หวางเหิง และ ฟางฟาง ใช้กลุ่มตัวอย่างเดียวกับ นิชาภา ยศุตมธาดา ข่ง เสียง และ ลี่ เสี่ยวหง แต่

พิจารณาในมุมมองท่ีต่างกัน คือ “ความพึงพอใจของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน ชั้นปีท่ี 3 คณะมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎมหาสารคาม ท่ีมีต่อการจัดการเรียนการสอน ณ สาธารณรัฐประชาชน

จีน”  

สําหรับบทความท่ีเก่ียวข้องกับการแปลและการปนภาษาอังกฤษเป็นบทความวิจัยอันเป็นส่วนหนึ่ง

ของการศึกษา รวม 2 บทความ ได้แก่ เนตรทิพย์ หว่างสิงห์ และ นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ “การวิเคราะห์การ

ปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเรื่องสั้น ‘แฮร่ี’” และ วาทินี ยุทธโยธิน และ นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ “การปน

ภาษาอังกฤษในละครซิทคอมไทยเรื่อง ‘เป็นต่อ’”  

 

  กัณฐิกา ศรีอุดม 

   บรรณาธิการ 


